
 

 

ਭਾਰੂ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Maaroo, Third Mehl: 

ਆ਩੃ ਆ਩ੁ ਉ਩ਾਇ ਉ਩ੰਨਾ ॥ 
He Himself created Himself, and came into being. 

ਸਬ ਭਹਹ ਵਰਤ੄ ਏਕੁ ਩ਰਛੰਨਾ ॥ 
The One Lord is pervading in all, remaining hidden. 

ਸਬਨਾ ਸਾਰ ਕਰ੃ ਜਗਜੀਵਨੁ ਹਜਹਨ ਅ਩ਣਾ ਆ਩ੁ ਩ਛਾਤਾ ਹ੃ ॥੧॥ 
The Lord, the Life of the world, takes care of all. Whoever knows his own self, 
realizes God. ||1|| 

ਹਜਹਨ ਫਰਹਭਾ ਹਫਸਨੁ ਭਹ੃ਸੁ ਉ਩ਾਏ ॥ 
He who created Brahma, Vishnu and Shiva, 

ਹਸਹਰ ਹਸਹਰ ਧੰਧ੄ ਆ਩੃ ਲਾਏ ॥ 
links each and every being to its tasks. 

ਹਜਸੁ ਬਾਵ੄ ਹਤਸੁ ਆ਩੃ ਭ੃ਲ੃ ਹਜਹਨ ਗੁਰਭੁਹਿ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ਹ੃ ॥੨॥ 
He merges into Himself, whoever is pleasing to His Will. The Gurmukh knows 
the One Lord. ||2|| 

ਆਵਾ ਗਉਣੁ ਹ੄ ਸੰਸਾਰਾ ॥ 
The world is coming and going in reincarnation. 

ਭਾਇਆ ਭ੅ਹੁ ਫਹੁ ਹਿਤ੄ ਹਫਕਾਰਾ ॥ 
Attached to Maya, it dwells on its many sins. 

ਹਥਰੁ ਸਾਿਾ ਸਾਲਾਹੀ ਸਦ ਹੀ ਹਜਹਨ ਗੁਰ ਕਾ ਸਫਦੁ ਩ਛਾਤਾ ਹ੃ ॥੩॥ 
One who realizes the Word of the Guru's Shabad, praises forever the eternal, 
unchanging True Lord. ||3|| 

ਇਹਕ ਭੂਹਲ ਲਗ੃ ਑ਨੀ ਸੁਿੁ ਩ਾਇਆ ॥ 
Some are attached to the root - they find peace. 

ਡਾਲੀ ਲਾਗ੃ ਹਤਨੀ ਜਨਭੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 
But those who are attached to the branches, waste their lives away uselessly. 



 

 

ਅੰਹਭਰਤ ਪਲ ਹਤਨ ਜਨ ਕਉ ਲਾਗ੃ ਜ੅ ਫ੅ਲਹਹ ਅੰਹਭਰਤ ਫਾਤਾ ਹ੃ ॥੪॥ 
Those humble beings, who chant the Name of the Ambrosial Lord, produce 
the ambrosial fruit. ||4|| 

ਹਭ ਗੁਣ ਨਾਹੀ ਹਕਆ ਫ੅ਲਹ ਫ੅ਲ ॥ 
I have no virtues; what words should I speak? 

ਤੂ ਸਬਨਾ ਦ੃ਿਹਹ ਤ੅ਲਹਹ ਤ੅ਲ ॥ 
You see all, and weigh them on Your scale. 

ਹਜਉ ਬਾਵ੄ ਹਤਉ ਰਾਿਹਹ ਰਹਣਾ ਗੁਰਭੁਹਿ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ਹ੃ ॥੫॥ 
By Your will, You preserve me, and so do I remain. The Gurmukh knows the 
One Lord. ||5|| 

ਜਾ ਤੁਧੁ ਬਾਣਾ ਤਾ ਸਿੀ ਕਾਰ੄ ਲਾਏ ॥ 
According to Your Will, You link me to my true tasks. 

ਅਵਗਣ ਛ੅ਹਡ ਗੁਣ ਭਾਹਹ ਸਭਾਏ ॥ 
Renouncing vice, I am immersed in virtue. 

ਗੁਣ ਭਹਹ ਏਕ੅ ਹਨਰਭਲੁ ਸਾਿਾ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਹਦ ਩ਛਾਤਾ ਹ੃ ॥੬॥ 
The One Immaculate True Lord abides in virtue; through the Word of the 
Guru's Shabad, He is realized. ||6|| 

ਜਹ ਦ੃ਿਾ ਤਹ ਏਕ੅ ਸ੅ਈ ॥ 
Wherever I look, there I see Him. 

ਦੂਜੀ ਦੁਰਭਹਤ ਸਫਦ੃ ਿ੅ਈ ॥ 
Duality and evil-mindedness are destroyed through the Shabad. 

ਏਕਸੁ ਭਹਹ ਩ਰਬੁ ਏਕੁ ਸਭਾਣਾ ਅ਩ਣ੄ ਰੰਹਗ ਸਦ ਰਾਤਾ ਹ੃ ॥੭॥ 
The One Lord God is immersed in His Oneness. He is attuned forever to His 
own delight. ||7|| 

ਕਾਇਆ ਕਭਲੁ ਹ੄ ਕੁਭਲਾਣਾ ॥ 
The body-lotus is withering away, 

ਭਨਭੁਿੁ ਸਫਦੁ ਨ ਫੁਝ੄ ਇਆਣਾ ॥ 
but the ignorant, self-willed manmukh does not understand the Shabad. 



 

 

ਗੁਰ ਩ਰਸਾਦੀ ਕਾਇਆ ਿ੅ਜ੃ ਩ਾਏ ਜਗਜੀਵਨੁ ਦਾਤਾ ਹ੃ ॥੮॥ 
By Guru's Grace, he searches his body, and finds the Great Giver, the Life of 
the world. ||8|| 

ਕ੅ਟ ਗਹੀ ਕ੃ ਩ਾ਩ ਹਨਵਾਰ੃ ॥ 
The Lord frees up the body-fortress, which was seized by sins, 

ਸਦਾ ਹਹਰ ਜੀਉ ਰਾਿ੄ ਉਰ ਧਾਰ੃ ॥ 
when one keeps the Dear Lord enshrined forever in the heart. 

ਜ੅ ਇਛ੃ ਸ੅ਈ ਪਲੁ ਩ਾਏ ਹਜਉ ਰੰਗੁ ਭਜੀਠ੄ ਰਾਤਾ ਹ੃ ॥੯॥ 
The fruits of his desires are obtained, and he is dyed in the permanent color 
of the Lord's Love. ||9|| 

ਭਨਭੁਿੁ ਹਗਆਨੁ ਕਥ੃ ਨ ਹ੅ਈ ॥ 
The self-willed manmukh speaks of spiritual wisdom, but does not 
understand. 

ਹਪਹਰ ਹਪਹਰ ਆਵ੄ ਠਉਰ ਨ ਕ੅ਈ ॥ 
Again and again, he comes into the world, but he finds no place of rest. 

ਗੁਰਭੁਹਿ ਹਗਆਨੁ ਸਦਾ ਸਾਲਾਹ੃ ਜੁਹਗ ਜੁਹਗ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੦॥ 
The Gurmukh is spiritually wise, and praises the Lord forever. Throughout 
each and every age, the Gurmukh knows the One Lord. ||10|| 

ਭਨਭੁਿੁ ਕਾਰ ਕਰ੃ ਸਹਬ ਦੁਿ ਸਫਾਏ ॥ 
All the deeds which the manmukh does bring pain - nothing but pain. 

ਅੰਤਹਰ ਸਫਦੁ ਨਾਹੀ ਹਕਉ ਦਹਰ ਜਾਏ ॥ 
The Word of the Shabad is not within him; how can he go to the Court of the 
Lord? 

ਗੁਰਭੁਹਿ ਸਫਦੁ ਵਸ੄ ਭਹਨ ਸਾਿਾ ਸਦ ਸ੃ਵ੃ ਸੁਿਦਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੧॥ 
The True Shabad dwells deep within the mind of the Gurmukh; he serves the 
Giver of peace forever. ||11|| 

ਜਹ ਦ੃ਿਾ ਤੂ ਸਬਨੀ ਥਾਈ ॥ 
Wherever I look, I see You, everywhere. 



 

 

਩ੂਰ੄ ਗੁਹਰ ਸਬ ਸ੅ਝੀ ਩ਾਈ ॥ 
Through the Perfect Guru, all this is known. 

ਨਾਭ੅ ਨਾਭੁ ਹਧਆਈਐ ਸਦਾ ਸਦ ਇਹੁ ਭਨੁ ਨਾਭ੃ ਰਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੨॥ 
I meditate forever and ever on the Naam; this mind is imbued with the Naam. 
||12|| 

ਨਾਭ੃ ਰਾਤਾ ਩ਹਵਤੁ ਸਰੀਰਾ ॥ 
Imbued with the Naam, the body is sanctified. 

ਹਫਨੁ ਨਾਵ੄ ਡੂਹਫ ਭੁਏ ਹਫਨੁ ਨੀਰਾ ॥ 
Without the Naam, they are drowned and die without water. 

ਆਵਹਹ ਜਾਵਹਹ ਨਾਭੁ ਨਹੀ ਫੂਝਹਹ ਇਕਨਾ ਗੁਰਭੁਹਿ ਸਫਦੁ ਩ਛਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੩॥ 
They come and go, but do not understand the Naam. Some, as Gurmukh, 
realize the Word of the Shabad. ||13|| 

਩ੂਰ੄ ਸਹਤਗੁਹਰ ਫੂਝ ਫੁਝਾਈ ॥ 
The Perfect True Guru has imparted this understanding. 

ਹਵਣੁ ਨਾਵ੄ ਭੁਕਹਤ ਹਕਨ੄ ਨ ਩ਾਈ ॥ 
Without the Name, no one attains liberation. 

ਨਾਭ੃ ਨਾਹਭ ਹਭਲ੄ ਵਹਡਆਈ ਸਹਹਜ ਰਹ੄ ਰੰਹਗ ਰਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੪॥ 
Through the Naam, the Name of the Lord, one is blessed with glorious 
greatness; he remains intuitively attuned to the Lord's Love. ||14|| 

ਕਾਇਆ ਨਗਰੁ ਢਹ੄ ਢਹਹ ਢ੃ਰੀ ॥ 
The body-village crumbles and collapses into a pile of dust. 

ਹਫਨੁ ਸਫਦ੄ ਿੂਕ੄ ਨਹੀ ਪ੃ਰੀ ॥ 
Without the Shabad, the cycle of reincarnation is not brought to an end. 

ਸਾਿੁ ਸਲਾਹ੃ ਸਾਹਿ ਸਭਾਵ੄ ਹਜਹਨ ਗੁਰਭੁਹਿ ਏਕ੅ ਜਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੫॥ 
One who knows the One Lord, through the True Guru, praises the True Lord, 
and remains immersed in the True Lord. ||15|| 



 

 

ਹਜਸ ਨ੅ ਨਦਹਰ ਕਰ੃ ਸ੅ ਩ਾਏ ॥ ਸਾਿਾ ਸਫਦੁ ਵਸ੄ ਭਹਨ ਆਏ ॥ 
The True Word of the Shabad comes to dwell in the mind, when the Lord 
bestows His Glance of Grace. 

ਨਾਨਕ ਨਾਹਭ ਰਤ੃ ਹਨਰੰਕਾਰੀ ਦਹਰ ਸਾਿ੄ ਸਾਿੁ ਩ਛਾਤਾ ਹ੃ ॥੧੬॥੮॥ 
O Nanak, those who are attuned to the Naam, the Name of the Formless 
Lord, realize the True Lord in His True Court. ||16||8|| 

 


